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Történeti reprezentációs 
modellek és nemzeti  
identitáskoncepciók a 
gyerekirodalomban

H E R É D I  K Á R O L Y

„Amikor a magyarok belovagoltak a Kárpát-medencébe, az egyik szekér mé-
lyén üldögélt egy kislány, aki szerette a rózsavirágot.”

(Darvasi László: A 3 emeletes mesekönyv)

Mivel a gyerekirodalom kereteinek kijelölése több tudományág/elmélet 
irányából is történhet, ezért lehetséges ide sorolni nem csupán a gye-
rekek számára írt irodalmi műveket, amelyeket a szerzői/kiadói intenció 
okán fogadunk el a korpusz részeként, de a népköltészeti eredetű szö-
vegek egy bizonyos halmazát, és egyéb irodalmi szövegeket, amelyek 
valamilyen irodalmi vagy irodalmon kívüli (pl. pedagógia), esetleg annak 
az irodalom határterületén mozgó diszciplína (pl. olvasásszociológia) 
szempontjai felől olvasódnak gyerekszövegként. A gyerekirodalom mint 
egy sajátos olvasásmód egyszerre és együtt létezik a normatív megha-
tározottságú szelekcióval. Az identitásképző mechanizmusok a gyerek- 
irodalomban nem választhatók el a szövegek által közvetített történeti 
tapasztalattól, történetiségtől, a kultúra narratívájától. Az azonosulás fo-
lyamata közelebbről a népi, népköltészeti műfajok felől is megtörténik, 
idővel az identifikációs skála bővülése is végbemegy. A magyar nép-
mesék nemzeti szimbólumként, de a nemzetközi mesekincs részeként 
kettős hatással bírnak. A gyerekirodalomhoz utalt folklórszöveg segítsé-
gével a gyerekolvasó el tudja magát helyezni az ismerősség-idegenség 
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koordinátarendszerében is, így a népmesék univerzális nyelve (a nem-
zeti karakterisztikán) túl az eligazodásban, különbségtételben, valamit a 
hasonlóságok felismerésében is segít más népek meséivel történő ösz-
szekapcsolása által. Itt tehát nem egy bezáruló, hanem éppen kinyíló 
identitásképző folyamat jöhet létre. A (gyerek)irodalmi kánonképzésben 
rendkívül hangsúlyos a (nemzeti) identitás problémaköre, hiszen az isko-
lai tantervek kötelező olvasmányai hivatottak megteremteni valamiféle 
közös nyelvet, nemzeti minimumot, identitásvázat. „Pedagógiai szem-
pontból hangsúlyozzuk azt is, hogy a gyermekirodalom segítségével a 
gyerek nemzeti identitástudata is fejlődik. A gyermek- és ifjúsági iroda-
lom »leckét ad« magyarságból is. A gyerek olvas, és közben anyanyelvét 
is tanulja” (KOMÁROMI 1999; 11) – emeli ki Komáromi Gabriella a gyerek- 
irodalom néhány fontos pedagógiai funkcióját Lovász Andrea által so-
kat bírált könyvében. Az identitás szempontjából persze nem kizárólag 
a pozitív vonások, a nyelvi kompetencia fejlődése, az értékek számba-
vétele megy végbe, hanem ugyanannyira fontos lehet a kritikai attitűd 
megléte/hiánya is.
Mindettől nem független, hogy az identitás a gyerekirodalom egyik köz-
ponti kategóriája, már csak az olvasóréteg egyik felének pszichofizikai 
fejlődésének, életkori sajátosságainak szempontjából is. Az olvasás, így 
az irodalom természetszerűleg részt vesz a szocializációban, az identitás-
képzés folyamatában, az identitás alakításában, legyen szó a szubjektum 
önidentifikációjáról vagy a kulturális/nemzeti identitás megképzésének 
mozzanatairól, ezek felismerhetőek a szöveg szintjén, valamint a recep-
cióban, a gyerekirodalomról szóló teoretikus diskurzusokban. Mindezek 
(nem függetlenül a posztstrukturalista vagy feminista irodalomkritika 
hatásaitól) mellett a reprezentáció, az ideológia (vagy éppen az ideoló-
gia reprezentációja) is kiemelt kategóriájává vált a kortárs gyerekirodalmi 
diskurzusnak. Míg a holokauszt, a háború, a migráció, a klímakatasztrófa 
témái jelen vannak a világ gyerekirodalmában, addig a kortárs magyar 
irodalom a történeti tapasztalatok, traumák feldolgozásával is ritkábban 
foglalkozik, ez főleg akkor szembetűnő, ha például áttekintjük a 2001. 
szeptember 11-i terrortámadást és következményeinek feldolgozását 
felvállaló szövegek gazdagságát.1 Ezek a szövegek nem kizárólag az ol-
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vasói valóság felé gravitálják a gyerekszövegeket, hanem a gyerek- és 
a „felnőtt” irodalom közötti különbséget is mindinkább eltakarhatják. 
Ahogyan Lovász Andrea is említi, „a gyermekirodalmi kutatás nemzetkö-
zi könyvkorpuszból indul ki” (LOVÁSZ 2007; 188). Ilyenformán a nemzeti 
identitásépítést kiemelten kezelő szövegek a fordítás, a transzfer nehéz-
ségeit is hordozzák.
Amennyiben a gyerekolvasó identitásának alakulása érdekel bennünket, 
akkor érdemes a szociológia vagy a fejlődéslélektan területét is érinteni. 
Csepeli György a nemzeti identitás több szintjét határozza meg. Úgy véli, 
hogy 6–10 éves korban alakul ki a természetes vagy spontán nemzeti 
identitás, amely a társadalom legszélesebb rétegeinek sajátja, és amely 
keretében az összetartozás érzése a magukat magyarnak valló szemé-
lyeknél főként pozitív érzelmeket vált ki. Ettől minden, ami a magyar jel-
zővel van ellátva, egyúttal természetesen jelenség is lesz. Az ideológiai 
szintű identitás viszont már gondolatelemeket is hordoz, nagyobb fokú 
tudatosságot feltételez (CSEPELI 1992, CSEPELI 1993).
Dolgozatom néhány kortárs ifjúsági és gyerekszöveg történelemképét 
vizsgálja, azokat a történeti tényeket és mítoszokat, figurákat, rekvizitu-
mokat, amelyek a közös narratíva megalkotásában vesznek részt, ezáltal 
a (nemzeti) identitáskoncepciójuk is láthatóvá válik. Mivel a gyerekkultú-
rára eklektikusság a jellemző, így kizárólag a történeti-nemzeti paradig-
ma sem válik uralkodóvá ezekben a könyvekben. A célzottan ismeretter-
jesztő szövegek is más eszközökhöz/csatornákhoz fordulnak. A fikciós 
és ismeretterjesztő kiadványok is gyakorta a hitelesség közvetítését, és 
a mítoszok lebontását kísérlik meg elérni. Lőrinc László 25 szelfi az Ár-
pád-korból című könyve a közszájon forgó, de kétséges igazságtartalmú 
nemzeti mítoszokat tovább építi saját fikciójában, amely során a valós 
és a kitalált történelmi személyiségek kommentfolyamát olvashatjuk. 
Ezután kap szót a történész, aki rövid magyarázataiban rendet tesz a 
fikció és a történetírás erdejében. A Pagony kiadó frissen elindított Ab-
szolút Töri című sorozata a 10 éven felülieket célozza meg. A kiegyezés 
vagy Hunyadi Mátyás korát bemutató szövegek nem titkolt szándéka 
a tudásátadás. A valamivel idősebb korosztály számára készült el a 48 
másképp című novellaantológia, amely gyűjtemény a fülszöveg szerint 
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„Forradalmi tények és legendák újratöltve”. Itt valóban utóbbi történik, 
hiszen a kötetbe került novellák nem ezeknek a legendáknak a leleple-
zését, hanem éppen ellenkezőleg, még erősebb fikcionalizálását végzik. 
Maga a felhívás a „mi lett volna, ha…” alternatív világait nyitja meg. Ebből 
születtek, hogy csak néhány példát említsünk, a steampunk Petőfi- és 
Kossuth-novellák. A szerkesztők ezek után mintegy szükségét érezték a 
magyarázatnak, külön kiemelve Petőfi Sándor múzeumkerti szerepválla-
lásának „urban legendjét”. 

Garabonciások és plázák

Böszörményi Gyula Gergő és az álomfogók című regénye egy, a pogány 
magyar hitvilág nyomain, a sámánhiten, a mitológiai elemeken alapuló 
világot épít fel, amelyben természetesség, műviség, a spiritualitás és a 
materializmus áll szemben egymással. A regény ezen túl igen erősen in-
dukálja a zöld/öko értelmezést is. Böszörményi Gyula nem az elveszett 
magyar mitológia megalkotására törekszik, mert ugyan a komparatív 
folklorisztikai és antropológiai kutatások irányából is megközelíthető-
ek a szöveg totemisztikus-sámánisztikus-pánteisztikus elemei, de ezek 
eklektikusan vegyülnek egymással, a mesei világ hagyományával és a 
szöveg más rétegeivel. Nincsenek a szövegben szétszálazva a varázs-
világ hagyományvonalai, a varázstudók funkciói: a „Vajákosok, Táltosok, 
Énekmondók, Sámánok és Egyéb Révülők” közötti különbség homály-
ban marad. A történetek való világbeli, tehát az éberek által benépe-
sített helyszíne Magyarországon található, az álomvilág pedig a Világ-
fa ágain létezik. Bár a regény kulcsfiguráinak többsége is magyar, így a 
legnagyobb hatalmú révülő, és a főgonosz is, továbbá a főhős, Gergő 
is, azonban a fiú varázspotenciálját az egyik szereplő Gandalf és Merlin 
képességeihez méri, egyetemessé tágítva a történetet. Ez utóbbi is arra 
mutat rá, hogy Böszörményi nem néprajzi/történelmi autentikusságra 
törekszik, nem történelmileg akar hiteles lenni, hanem a fikció, a me-
sevilág szabályainak veti alá magát, ugyanakkor az erőteljes magyaros 
hangoltság, a magyaros mítoszok és folklór, a történelmi alternatívák/
alternatív történelmi elméletek2 motívumainak megmozgatása értékíté-
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let és kiemelés is, hiszen nagyfokú szerepeltetése fontosságának hang-
súlyozását jelenti. Lovász Andrea felhívja a figyelmet arra, hogy Gergő 
harca mitizálódik is, hiszen feladata valójában küldetés, amely a varázs-
világ megmentését célozza meg (LOVÁSZ 2007; 156–157). A Gergő és 
az álomfogókban a varázsvilág történetiségében van megjelenítve, a 
kimerevített jelen idő pedig nem kifejezetten dicsőséges, a mesevilág 
széthullása párhuzamba állítható az éberek világának értékválságával 
(identitásvesztés, túlzott materializmus, környezetszennyezés és -pusz-
títás). Az olvasói valóság válságából, pusztulásából, elembertelenedésé-
ből levezethető varázstalanodáson keresztül kibomló társadalomkritika 
sok más mellett A Végtelen Történettel is összekapcsolja Böszörményi 
regényét. A történelmi idő hangsúlyozása helyett inkább a mesevilág 
időtlenségének idővel való felöltése történik. A jelen távlatából a múlt 
mesei, álom és történeti komponensei összeolvadnak. A múltból pedig 
a különleges, varázslatos vagy fiktív lesz fontos, minden, ami megőrzött 
valamit egy más, mindenképpen tisztább, harmonikusabb létmódból, 
és ezen keresztül vissza is vezethet hozzá. Az éberek kiábrándító álomta-
lan, a világot leigázó életmódja pusztítja az álomvilágot is, a meggyen-
gülő, az éber világ által megrontott varázslók már nem képesek féken 
tartani a Sárkányt, a természet megtestesülését. Böszörményi a fogyasz-
tói társadalmat szembeállítja a természetközeli népek világával. A leg-
főbb varázstudók között egy magyar, egy mongol és egy finn sámánt, 
indiánokat, ausztráliai őslakost találunk, akik a természettel való harmo-
nikus együttélés hordozói. Akárcsak az álomfogók népe, akik tökéletes 
harmóniában éltek a természettel éber létükben, spirituális síkon pedig 
az álmokban jártak szabadon. De a kis törzs léte veszélybe került, amikor 
irtani kezdték az esőerdőket, és ők, hogy ne fedezzék fel őket, az álomvi-
lágban rejtőztek el: „Éber testünk már rég nincs a dzsungelben. Kénytele-
nek voltunk átköltözni ide, a Világfára, mert irtani kezdték az esőerdőket, 
s hamarosan minket is felfedeztek volna. Nem akartuk, hogy az éberek 
szolgákká tegyenek minket. Vagy ami még rosszabb: ránk kényszerítsék 
a saját álmaikat” (BÖSZÖRMÉNYI 2009; 466).
Gergő, aki burokban született és felmenői mind varázstudók, sokáig 
nem akar tudomást venni származásáról és képességeiről, amely nem 
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választható el népének történelmétől, sem életmódjától, amelyek rí-
tusként, hagyományként átöröklődtek a sámánok mai életébe is. A két 
világ metszéspontján létező fiú úgy érzi, a révülők világát, a sámánlétet 
rá akarják kényszeríteni: „Anya, én nem akarok sámán lenni. Nem érde-
kelnek a régi idők, az őseink hite, meg a szellemek. Főleg a szellemek!” 
(uo. 100). Számára mindez idegen és zavaró, hiszen emberek kancatejet 
isznak, ráolvasásokat használnak, gyógynövényeket fogyasztanak, babo-
násak, míg ő szerepjátékokon nőtt fel, és „normális gyerek akar lenni”, 
„aki lazán eldobja a műanyag szemetet” (uo.). Önmagát nem csupán tá-
volinak érzi ettől a világtól és életfelfogástól, de ennek létét is tagadja. 
Önidentifikációjának nem a magyar hitvilág vagy a környezettudatosság 
a sarokköve, hanem a belvárosi játéktermek, a betonozott udvar, a szá-
mítógépes játékok világa. Későbbiekben a névfelvállalás, „Bogi fia, Farkas 
vagyok!” (uo. 456), ennek az identitásnak a felvállalását is jelenti, hiszen 
a név is identitásjelölő (külön érdekes a regényben a névadás matriar-
chális szerkezete). Gergő mindezt egészen addig nem fogadja el, amíg 
meg nem ismeri gyökereit, őseit. Önazonosságának megszerzése olyan 
út, amely során a születési adottságot, a genetikus képességet, a szárma-
zását kell tudatosítani, elfogadni, kulturálisan újra kell definiálni a világát, 
amely ellentétes a regény kezdetén birtokolt világlátásával. Révülőnek 
lenni nemcsak képesség, hanem az életmódon keresztül azonosulás is, 
és ezzel együtt konfliktus a két világ között. A beavatódás tehát ezek 
elfogadását is jelenti. A főgonosz Apollónia/Holló, bár révülő, valójában 
a való világ negatívumait maximálisan megtestesítő, vörös hajú, műkör-
mös gonosztevő. Ha Apollónia győz, a Sárkány elszabadul „a szellemvi-
lágban a rémálmok veszik át a hatalmat. A való világban pedig természe-
ti csapások, katasztrófák, betegségek pusztítják el az ébereket” (uo. 195). 
Gergő a Sárkánnyal folytatott harca során az éber világ hulladékhegyeit 
is megidézi, azonban a természet bár meghőköl, végül ez sem állhatja 
útját. A harcban Gergő segítségére sietnek a Hadak Útján vágtató szittya 
magyarok is, azonban a regény világának belső szabályai és történelem-
képzete szerint csak megküzdenek a Sárkánnyal, nem akarják valójában 
bántani azt, ugyanis a természettel való együttélésre törekednek, emiatt 
pedig a regény példatárának elemeiként is funkcionálnak.
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Balatoni lovagregény – a lokalitás meseisége

Jeney Zoltán Rév Fülöp című lovagregénye a balatoni földrajzi helyneve-
ket használja fel a mesei világ megkonstruálására. Nem a Balaton-mitoló-
gia újramesélése a szöveg, hanem saját mesevilág megképzése, amely-
hez a helységnevek adják a díszletet, így születik meg többek között 
Akarattya királylány és Csobánc király. A főhős az út mellett heverésző 
fiú, aki olykor a varázsmesék furfangos szegénylegénye, máskor egy 
kisfiú, akit a honvágy gyötör. Jeney felhasználja a magyar regék, mondák 
és a népmesék motívumkincsét is, amellyel a lovagi hagyomány és mű-
veltséganyag keveredik. Mivel az utóbbi alapjait adó középkori kultúra 
egyetemes jellegű, ezért a regény történelemképe is univerzális, amely 
érdekes hibridet alkot a magyaros földrajzi/kulturális meghatározottság-
gal is.
A szövegben egy lovagi karrier története is olvasható, hiszen Fülöp egy 
„kis út menti heverésző, tördemicfaló, anyukájának kis Fülöpe” (JENEY 
2012; 8) Szántódpusztáról, lovaggá válik Ádánd mellett. Ádánd lovag 
tisztában van a lovagi eszményekkel és követelményekkel, de más meg-
oldásokat kínáló hős: nem híve a magamutogató fegyverparádénak. 
Külsőségek tekintetében arra azért ad, hogy legyen fegyverhordozója, a 
sárkányt viszont már inkább sakkban győzi le. Fülöp Ádánddal tart uta-
zása során, de már a jóslatok, a véletlen (rögtön az első kalandja során 
legyőz egy rettegett lovagot) és a saját mesei öntudata is arra predesz-
tinálja, hogy ő maga is hős legyen. Mindeközben – olykor komikusan – 
leckéket vesz a lovagok életét irányító szabályokból. A lovag „feltétlenül 
szolgálja királyát, és hűen a szerelmét” (uo. 37), ugyanakkor a lovagnak, 
ezért fegyverhordozójának is, példaértékűen kell tudnia viselkedni, mivel 
feddhetetlenségével is uralkodóját szolgálja. Fülöpnek tehát elsősorban 
egy erkölcsi kódex elsajátítása lesz a feladata. Ádánd nem csupán lovag, 
hanem olykor limerikeket költő trubadúr is, Fülöp viszont a pusztából 
származik, nem ismeri a lovagi szokásokat, nincs tisztában az udvari és 
a lovagi irodalom remekeivel, ugyanakkor saját kulturális közegében, a 
falu, a vidék, a puszta világában otthon van. Nemcsak a fonóról tudó-
sít, de különféle hiedelmekről is beszámol: „Nálunk a faluban egyszer a 
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szomszéd nénit felrúgta a tehén fejés közben, akkor a néni azt mondta, 
hogy »szellem bújt a rusnya állatjába«” (uo. 156). 
A regénybeli Balatónia országának szíve a tó, amely a kollektív büszke-
ség, a nemzeti érzés megtestesülése. A regényvilágban hozzá kapcso-
lódó szokás, miszerint minden balatóniai gyereknek egyszer látnia kell 
hazája legnagyobb kincsét, a tenger képzetkörét erősíti (Balaton mint 
a magyar tenger): „»Ó, a Tó!«, s ez volt a legigazibb hazaszeretet, amit 
valaha nép érezhetett” (uo. 41). A nemzeti szimbólumok közé, sőt, azok 
fölé emelt földrajzi képződmény természetessége miatt kontrasztot al-
kot a hagyományos nemzeti jelképekkel, sajátos, de nem példa nélküli 
identitást képezve meg.

A magyar történelem mint téma és mint főszereplő

„Mert egy történelem nemcsak forradalmat, békét, háborút tud csinálni, de 
varázslást is.”

(Darvasi László: A 3 emeletes mesekönyv)

Darvasi László „felnőtt” prózájának poétikai elveit, belátásait gyerekszö-
vegeibe is integrálja, így lehet a Trapitit egyfelől a kortárs műmesék el-
méleti szövegeként olvasni (legalábbis egy-egy epizódját), de az elnyo-
mó hatalom mechanizmusainak leleplezéseként is. A Trapitiben Darvasi 
az identitást a (mese)történeti múlthoz köti, amelyben a főhős identi-
tásválsága a felejtés-emlékezés dichotómián keresztül szövegesül, és 
amely önazonosság visszanyerésének lehetősége az elpusztításra ítélt 
történelmi múltat képviselő heterotópikus terekben jelenik meg, példá-
ul könyvtár, múzeum.
A 3 emeletes mesekönyv esetében Darvasi változatos poétikai megol-
dásokat alkalmaz. A könyvnek több főhőse is van, de az egyik legfon-
tosabb a Magyar Történelem, aki a mesekönyv második emeletén él.  
A „pupákosra hangolt” könyv (LOVÁSZ 2015; 164) történelemképe is en-
nek megfelelő dimenziójú, a csodaszarvassá változott magyar történel-
met „Hunor Zolika, második bé.” és „Magor Józsika, második bé.” lőtték 
meg (DARVASI 2013; 148). A mesei konfliktus magja, vagyis a szöveg 
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tétje nem más, mint hogy a történelem sokszínűsége megóvható-e, a 
leegyszerűsítés, a fekete-fehér egyértelműsége uralkodóvá válhat-e a 
történetiség viszonylatában. Bizonyos történelmi események kiemelése 
mellett Darvasi László arra vállalkozik, hogy a történeti gondolkodás, a 
történetírás dilemmáit integrálja gyerekszövegeibe.
A 3 emeletes mesekönyv szintjei különféle életszakaszoknak feleltethetők 
meg. A műfajválasztás, a tematika, a hangnem minden esetben e szint 
függvénye is. A földszinten az óvodás szintű szövegek kapnak helyet, de 
már itt megjelenik Kuruc Béla és Labanc Peti, a folyton civakodó páros. 
Ahogyan az ő komikus duójuk, úgy a bródys/kisherceges szimbólum- és 
utalásrendszer is végig jelen van a regényben, szükségessé téve a felnőtt 
perspektíva és élettapasztalat bevonását a közös értelmezésbe. Ugyan-
akkor a gyerekviszonylatú közös narratívák, kulturális jelentők, leginkább 
a magyar meseirodalom emblematikus alakjai teremtik meg a ráismerés, 
a közösségi élmény és a közös nyelv megtalálásának lehetőségét. Ke-
vésbé a nemzeti identitás hagyományos elemeit tartja erre alkalmasnak 
Darvasi, hiszen a gyerekek (a regényben is) főként saját élettapasztala-
taikon keresztül szűrik át a világ dolgait. Az individuum a közösség elé 
kerül, mikor Zalhúber Tibike megállapítja, hogy a Himnusz szomorú, és 
ő szeretné mégis vidáman énekelni, ugyanis édesanyja elhagyta a csalá-
dot egy görög hajókapitányért, így már elég szomorú ő maga a Himnusz 
nélkül is.
Darvasi a nemzeti identitást a közös történetekből felépíthetőnek látja, 
kiemelve a történetírás és a szépirodalmi narratívák hasonlóságait, így a 
történelmi emlékezet képlékenységére, fikciós meghatározottságára is fi-
gyelmeztet. „– Azért néha, khm – köhécselt a Magyar Történelem –, nem 
minden úgy történt. Kicsit másképp volt, khm” (DARVASI 2013; 108). „Nem 
volt nekem három tengerem soha, pedig ezzel dicsekedtem fűnek, fá-
nak. Amikor nagy voltam, […] akkor se csak a Magyar Történelem voltam. 
Mert Román Történelem, Német Történelem, Horvát Történelem is vol-
tam. Meg Zsidó, meg Cigány, meg Szerb. Szóval ami én voltam, az nem 
csak én voltam” (uo. 109). A közös, a nemzetegyesítő vagy az emlékezés 
dramaturgiáját biztosító szimbólumok, a kokárda, a sárga csillag, a lyukas 
zászló is megjelennek a szövegben. A kiemelt történelmi események pe-
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dig a honfoglalás, a forradalmak, Trianon, a holokauszt, a Don-kanyar tra-
gédiája, a rendszerváltás és kommunizmus időszaka lesznek. A magyar 
identitás panteonjába a mesehősök mellett a csodaszarvas, a rackajuh, a 
királygyilkos vaddisznó, Nemecsek Ernő és Mazsola is helyet kap, de a Gu-
rulmadár lesz a magyar történelem parodisztikus, csipogó kísérője, ame-
lyet egész történelmükön végiggurigattak a magyarok. Minél nagyobb 
az időbeli távolság egyes történelmi korokhoz, eseményekhez, a szöveg 
annál ironikusabban, bátrabban közelít ahhoz, míg a közelmúlt történel-
mi eseményei szinte dokumentaristák3, olykor érzelgősek4 (LOVÁSZ 2015; 
165). A gyakori hangnemváltások, a rövid prózai tagoltság feszültséggel 
telítik a szöveget. Ezt a kötet szerkesztettsége hivatott tompítani. A Tria-
nont megidéző epizód után következik Tibike és a Tanító néni jelenete, 
amelyben Tibi köszönti a kassai, a szabadkai, az amerikai stb. magyarokat. 
Ebben fejeződik ki annak természetessége, hogy máshol is élnek magya-
rok, de persze nem mutatja meg a különböző közösségek eredetét. Az 
egymás mellé illesztett szövegek közötti kimondatlan kapcsolat jelenté-
sekkel töltődik fel, ilyen értelmezői feladat a rendszerváltásról és a koszos 
és büdös hajléktalan királylányról szóló mesék egymáshoz kapcsolása.
A regény szövege a történelmi események megjelenítése és átmesélése 
mellett általánosabb hatalomgyakorlási működésmódokat, törekvése-
ket is felfed. Ilyen a kommunizmusnak a nyelv leuralására kifejlesztett 
mechanizmusait leíró fejezete: „A szavakat úgy lehet elrabolni, hogy töb-
bé nem azt jelentik, mint amit különben jelentenek” (DARVASI 2013; 90). 
Ez az epizód absztrakt jellege miatt némileg nehezebben értelmezhető 
a gyerekolvasónak, mint a történelem fekete-fehérre festését megelőző, 
a kizárólagosságot megkövetelő történelemszemlélet veszélyességét 
megmutató epizód: „A Magyar Történelemnek elég csak két szóval be-
szélni. Az egyik az igen, a másik a nem. Betiltjuk a miért, a talán, az eset-
leg szavakat” (uo. 221). Ennek a fekete-fehér történelemszemléletnek a 
lehetősége, a kérdezés és a bizonytalanság, a más szempontok felveté-
sének teljes kiiktatása válik a regény egyik központi konfliktusává és fe-
nyegetésévé, és főként ez hordozza a szöveg tétjét, és biztosít valamiféle 
kifutást a tanmesei jellegű történelemleckéket követően.
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JEGYZETEK
1 Mindeközben a hatalom és az elnyomás tapasztalatai nem egy szövegben nagyon fontos 
szövegszervező elvekké lesznek. Továbbá magyar példát is találunk a menekülthelyzetet, a 
migrációt is megmozgató ifjúsági szövegre, például a Jeli Viktória–Tasnád István szerzőpá-
ros Kettős:játék című drámájában.
2 „– Csak nem félsz tőlük? – kérdi a kölyökfarkas. – Hiszen mondtam, hogy a rokonaink. Sza-
bír-magyarok. Ráadásul segítő szellemük a farkas, amit a magam részéről igen helyesnek 
tartok” (BÖSZÖRMÉNYI 2009; 107).
3 „Egy napon Kázmér is kapott egy csillagot. A csillag sárga volt. A mellére kellett tűzni, a ka-
bátjára. Kázmér nem sokkal ezután elutazott, és soha nem jött vissza” (DARVASI 2013; 83).
4 „– Nézz rám! – bömbölte, és tényleg szomorú látványt nyújtott. Összevissza volt vagdalva, 
nyirkálva. A lábát megkurtították. Az oldalát alaposan megnyesték. A gömbölyded pocak-
ját visszanyomták. A hátából is lefaragtak valamennyit” (DARVASI 2013; 82).
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